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OEDIPALE GESCHIEDENIS 

 
 
 
 
RAPPORT SEXUEL TUSSEN OUDERS 
 
• ‘être juif’ = R voor beide ouders 

• geen religieus discours over Joodse (assimileren zich!!) 
• pas geconfronteerd met eigen Joodszijn door vervolging – S ‘juif’ = pur objet de rejet 
• ontkomen aan vervolging 
• Joodse moet secret blijven – mag niet doorgegeven worden 

• rapport sexuel ouders ogv kleur 
• R van ‘être juif’ gemetaforiseerd door R de la couleur = dichotomie blanc↔ noir = semblants 

noir (vader uiterlijk sefardische jood) ↔ blanc (moeder uiterlijk ajskhenazische jodin) 
• semblants …  die rapport sexuel maken 

cf. enigmatische uitspraak moeder: “mélange maakt mooie kinderen!” (melange zwart/wit) 
dochter verstaat dat niet, want kan zich geen rappport sexuel tussen ouders inbeelden 
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MOEDER 
mère dépressive 
geen désir?? 
 
• ‘être juif’ = trauma 

• trauma 
3 elementen van het trauma van het Joods zijn 
• fuite de la mère 

cf. verhaal moeder 
dat in getuigenissen=enseignement maar heel geleidelijk gereveleerd wordt 
ook zo in VA?? (↔ zin vader “si c’est une fille, on la jetera par la fenêtre”) 
• vader van moeder aangehouden  
• nazi-officier vraagt moeder haar geboortedatum 

maar ze kan zich de valse geboortedatum van haar valse  identiteitskaart niet meer 
herinneren (of dat niet uitspreken??) 15 

• jongere broer erbij 15 – en die komt tussen op humoristische wijze 16 
• nazi-officier moet lachen en beveelt beiden weg te lopen (bos in) 

moeder neemt zichzelf leven lang kwalijk dat ze effectief weggelopen is (gehoorzaamd 
heeft) – en dat familie brûlée is 

• rejet=interdiction langue juive (Jiddisch) 
• moeder van moeder spreekt soms Jiddisch tegen moeder (die dat niet spreekt, maar 

wel verstaat) 
• “wat zegt ze?” – “niets – niet voor jou!” 

savoir interdit – gekoppeld aan zinloze langue de jouissance (sonorité spéciale) tussen 
moeder-dochter  

• kan niet zelf gekozen voornaam aan dochter geven 
voornaam Hélène 16 
• 1ste verhaal door moeder 

Hélène = zus van grootmoeder die samen met haar dochters brûlée was geworden 
→ zwaar om dragen 

• 2de verhaal door moeder 
moeder 80j: in PA!! 
herinnert zich dat niet vader geboorte aangaf maar haar moeder (grootmoeder HB) – 
die niet de voorziene naam aangaf (die moeder had gekozen?? Cf. elle??) maar naam 
van haar door nazi’ verbrande zus 
→ soulagement 

• effecten trauma 
• Achtervolgingsdromen eindigen altijd in wagon of train de la mort, blijft déportée 

corps die men bijeensmijt in wagons de la mort  
•  

• verwerking trauma 
• eigen corps qui fabrique des symptômes pour se rendre vivant 
• ‘blanc’ als metafoor voor ‘juif’ 

Poolse ajskhenazische jodin = bleke huid  
• borstvoeding of geboren zijn = trauma 
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• borstvoeding of geboren zijn = trauma 
• trauma 

• trauma voor moeder 
borstvoeding heel pijnlijk voor moeder door abces borst 

• traumatiserend voor dochter 
moeder vertelt dat trauma altijd met bepaalde ton de sa voix qui m’envahissait 
• ton = reproche  

• collapse sein / naissance (typisch voor lalangue) 
• rend l’enfant coupable d’exister, d’être née 

sa naissance est coupable de la souffrance maternelle  
• enfant = objet persécuteur van moeder 

• ton = genot!!  
• parole indéchiffrable – savoir illisible – lalangue  

traumatique!! 
• nomination door ELaurent: 

klacht moeder over borstvoedingstrauma = rumeur (toxique) – en dus lalangue 
trauma wordt slechts in getuigenissen=enseignement duidelijker dank zij 
herbenoeming ELaurent die duidelijk maakt dat klacht moeder = lalangue 

• effecten trauma op dochter 
voelt zich niet geliefd of verlangd – “veut elle me perdre? “ (angoisse d’abandon) 
ravage in verhouding tot moeder – die dochter later in verhouding tot man zal herhalen 

• verwerking trauma 
• symptôme = orale ziekten 

boulmie/anorexie in adolescentie 
D avide d’être nourrie / bouche fermée  
• aliénation à la D orale?? 8 
• morcelle le corps 

fixe=inscrit la jouissance sur le bord oral (ziekte?? – met bord oral te maken??) 
• fantasme = “On perd un enfant” / “Un enfant va mourir”  (être laissée tomber) 

a zijn voor moeder – jouissance à disparaître (voor moeder) 
• cf. dromen waarin kind verloren/verdwenen/vergeten/etc 
• cf. altijd ziek worden  
• cf. jamais là où elle devrait être, toujours en retrait  
• cf. PA = present zijn analyticus en eigen present zijn in PA garanderen eigen existence 

• croyance dans la parole – toxicomanie de la parole 
  



	 5	

• croyance dans la parole – toxicomanie de la parole 
• croyance dans la parole (paternelle)  

• autistisch genot in langue autorisée = langue de l’Un = Frans  
• daarin mogelijkheid tot articuleren van S die zo consistentie krijgen 
• daarin mogelijkheid tot chiffrer, tot equivoques  

• maar dat genot in die taal moet geheim blijven  
• jouissance du secret de la parole 
• jouissance secrète du dire 
• jouissance van verbod op iets te zeggen  
die taal voor zich houden, voor usage intime – pacte secret de la langue privée  

• parole paternelle beschermt tegen rumeur=lalangue maternelle 
= metafoor van lalangue=rumeur maternelle 
= élucubration de savoir sur lalangue=rumeur maternelle 
parole materenlle déversée (rumeur) → parole du père tue (equivoque!!) 

het geheime karakter van dat genot in die taal en de bescherming die dat tegen de 
lalangue=rumeur maternelle biedt, leidt tot toxicomanie de la parole  
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VADER 
père désirant 
sauveur van dochter (van ravage de la mère??) 
 
• ‘être juif’ = trauma 

• trauma 
• père rejette son nom juif 

• naam vader 
met ‘n’ qui redouble le ‘n’ van Hélène?? – ‘n’  = lettre mortelle??… 

• schrik om voor sale juif uitgescholden te worden 
→ nom frauduleux als hij in Frankrijk aankomt nl Alexandre  
(naam van jandel die hij overneemt nl Alexandre 

• effecten trauma 
• insupportable voor dochter 

• résignation=faute du père  
• NdP is duidelijk een fiction 

• verwerking trauma 
• noir als metafoor voor ‘juif’ 

Algerijnse (= pied-noir) sefardische Jood = grauwe (mat) huid  
 

• meisje/vrouw zijn = trauma 
cf. traumatische uitspraak vader voor geboorte 
• trauma 

uitspraak vader nooit in VA geweest – plots herinnerd (↔ fuite moeder) 
• uitspraak: “si c’est une fille on la jette par la fenêtre” 
• tov oudste zus – om te lachen (om haar zijn liefde te garanderen??) 

zus vertelt dat (graag) 
• effecten trauma 

gevoel te vallen (cf. in lift omlaag) – vertige met jouissance opaque 
heel het lichaam in de greep van dat genot (niet op een boord gefixeerd) 

• verwerking trauma 
s’arracher van dat gevoel van te vallen 

 
• scheiding van vader = trauma 

• trauma 
• neemt gezin na WO II mee naar zijn Algerije – maar daar weer oorlog 
• kinderen (HB 4j) terug naar Frankrijk – bij moeder van moeder 

depressief = wenen → tante geeft klap als therapie 
• effect trauma 

beeld vader ‘lost’ (kan zijn gezicht niet herinneren) – NdP zonder Imaginaire 
• verwerking trauma 

als vader ook terugkeert uit Algerije (HB 5j) plakt HB beeld vader weer zonder probleem aan 
NdP  
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ANALYSE I 
 
• aanleiding 

mai 68 (= 3de oorlog! Na WO II en guerre d’ALgérie) 16 
• wat eerst?? 

• explosie verboden = vacillement idealen en identificaties  
→  2de scheiding van vader (terugkeer uit Algerije = 1ste scheiding)  

• explosion inédite de la parole = kracht parole jenseits van sens 
→ vouloir dire 

• in elk geval  
effect =  depressie – compleet égarée 17 

 
• overdracht 

• AME van EFP 
• wil analytica worden  

tegen achtergrond van “moeder willen worden” 
 
• VA: croyance dans la parole – toxicomanie de la parole 

soort overdracht op de taal!! 
• bepaalde verhouding tot parole … 

• croyance dans la parole (paternelle)  
• autistisch genot in langue autorisée = langue de l’Un = Frans  

• daarin mogelijkheid tot articuleren van S die zo consistentie krijgen 
• daarin mogelijkheid tot chiffrer, tot equivoques  

• maar dat genot in die taal moet geheim blijven  
• jouissance du secret de la parole 
• jouissance secrète du dire 
• jouissance van verbod op iets te zeggen  
die taal voor zich houden, voor usage intime – pacte secret de la langue privée  

• parole paternelle beschermt tegen rumeur=lalangue maternelle 
= metafoor van lalangue=rumeur maternelle 
= élucubration de savoir sur lalangue=rumeur maternelle 
parole materenlle déversée (rumeur) → parole du père tue (equivoque!!) 
het geheime karakter van dat genot in die taal en de bescherming die dat tegen de 
lalangue=rumeur maternelle biedt leidt tot toxicomanie de la parole  

• … die verhouding tot parole komt tot uiting in VA 
• VA realiseert taal van de vader  (sens secret) 

• PA staat buiten tijd en ruimte  
parole unique (Un) et secrète avec l’analyste 

• jouir de la PA 
jouissance secrète dat A (A van het spreken) verwacht dat analysant stil houdt wat 
hij/zij in PA vertelt 

• PA wordt écriture-symptôme 
• maar uiteindelijk jouissance du secret opgeofferd 

• passeur benoemd (2de PA) 
secret perd sa valeur d’objet précieux et intime 

• passe doen (3de PA)  
secret délivré de la jouissance  
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• lapsus 16 
• lapsus 

“je sépare” ipv “je me sépare” 
• eigen interpretatie HB 

• réflexivité a lâchée – je me sens dépareillée (onvolledig, los stuk uit serie) 
effect op het Imaginaire?? 

• séparer = S1 tout seul 
onduidelijke interpretatie – met verwijzing naar Sém XI: séparer = se parer  
(Lacans lalangue, maar toch niet die van HB??) – volledig op niveau van signifié?? 

 
• evenement ivm école: brief aan Lacan 1980 

antwoord op vraag Lacan wie met hem wil persévérer 
(veel passes nu nog van daaruit? cf. ALysy ook??) 
• verschijning désir om AE van nieuwe school ECF te worden  
• blijft daarna dat verlangen koesteren als pacte secret met père mort … 

… dat ze geleidelijk probeert te doorbreken  
• 1ste PA: vraag om lid ECF via travaux te worden → geen antwoord 
• 2de PA: wordt lid ECF via passe à l’entrée 
• 3de PA: wordt AE via passe conclusive 

= lettre arrivée à sa destination 
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• être mère ou être analyste? 17 
• S en I basis van moederschap 

• S: oedipale kind van vader – kind = fallus van de vader 
• ziek op moment dat moeder zwanger is van broertje 

zich herhalende scène: wacht in bedje op vader die schoentjes zal meebrengen = 
libération (zal uit bed mogen??) – hoe staat dit voor ‘kind van de vader’??  

• vader stimuleert sterk dat HB klein broertje bemoedert 
• I: dagdroomt van kind – kind = fallus van de moeder 

• ik zie mezelf met kind in arm, genoemd mon tout vêtu en blanc 
• ‘blanc ‘= S voor eigen moeder (haar Joods zijn) 
• kind dat ikzelf was  

cf. herinnering: zichzelf weggooien met kei in rivier en achteraf in witte handdoek 
op schoot moeder) 

• wil van elke man een kind → geraakt niet aan man (mei 68, vrijheid!!) 
• in PA  

• vindt 1 man  
• vindt man via de NdP 

• verboden Joodse naam vader 
met ‘n’ qui redouble le ‘n’ van Hélène?? – ‘n’  = lettre mortelle??)… 

• … overdekt (metafoor??) naam van vader met naam eigen man ( ‘bon’ + eau) 
→ juive en cachette  

• draagt ravage in verhouding tot moeder (vanuit borstvoedingstrauma) op man over 
leefbaar gemaakt door PA  
• PA prend en charge une part de cette jouissance mortifère  
• admettre de n’être pas toute  

• pour le partenaire  
• pour elle-même (arrachée de son propre corps) 
vrouw die niet niets vraagt, maar ook niet teveel vraagt 
→ nouage stinhomatique du couple 

• wordt via die man 2 maal moeder  
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• wordt via die man 2 maal moeder  
2 zwangerschappen 
• 1ste zwangerschap 

• problemen met zwangerschap 
ineenstuiken ideaal van être mère 
• voelt zich niet glorieuze fallus 

maar kind = corps étranger (Fremdkörper Freud – parasite Lacan) 
• kind vult manque niet op → schuldgevoel 

kind creuse un nouveau manque (kan niet één en al moeder zijn, kan niet alles 
opofferen voor kind) → angst 

analyticus zeer supportive!! 
• être mère bedreigt mogelijkheid tot être analyste  

• snel terug in PA na bevalling 
• 2de zwangerschap 

• achtergrond: dissolution EFP 
HB schrijft brief aan Lacan en kiest voor ECF (JAM) ↔ analyticus kiest tegen JAM 

• droom van aankondiging geboorte – leidt tot einde PA (acting out) 
• droom 

stuurt analyticus geschreven aankondiging van geboorte 2de kind 
• VA 

• ??? herinnert zich die niet meer 
• malaise – want het gaat om soort mise à distance van PA 

meldt HB haar zwangerschap voor het eerst via die droom aan haar 
analyticus? Heeft ze dat dus niet willen zeggen in VA, onder overdracht?? 

• interpretatie analyticus 
“Vous ne voulez pas mettre un terme à votre PA” 
fout?? was het niet “je wil stoppen met PA”??? 17 

• VA  
• terme = S1 

• therapeutisch einde of passe 
• einde zwangerschap 

• HB verzekert analyticus dat ze niet wil stoppen:  
“als ik moeder word, wordt analytica worden immers een probleem – en 
dus moet ik blijven komen (want ik wil analytica worden)” 
schrik dat être mère l’emportait sur être analyste 

• interprétation sauvage analyticus 
“vous auriez préféré être grosse d’un analyste …” 

• interpretatie HB 
• obsceniteit=genot analyticus  

equivoque?? – is eigenlijk geen equivoque!! 
• être analyste via PA … sur le  mode de l’engrossement  

kan niet zo gelezen, zou immers ‘une analyste’ moeten zijn??  
→ “nee! dat verwachtte ik niet!! volledig verkeerd!!” 

• blijft alleen obsceniteit van “in verwachting geraken van un analyste” 
enige mogelijke lezing, want zegt ‘un analyste’ 
→ “dat is jouw genot!!”  

• verbod op analytica worden: “sois mère et tais-toi!” 3 
herhaling verbod vader – voix du père (Über-Ich??) 
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• stopt meteen PA = acting out 
insurrection du a, resté absolument inchangé (genot HB niet geraakt) 
a = wat onder être analyste schuilt – en verdrongen wordt door être mère 
• être femme = privation, être pauvre, ne pas avoir, échec 
• être juive = bron van horreur 

• analyticus dringt aan op terugkeer 
• nog één sessie 

• analyticus met been in plaaster en op krukken  
= “gecastreerd door mijn woorden …” 

• je partis en courant = fuite 
cf. later in passe-enseignement (november 2009 – 39ste Journées ECF) 
effondrement de voix 
• wil einde 1ste PA beschrijven:  

“je suis partie en courant” / “je partis en courant” (geslacht???) 
• événement de corps:  

gorge se noue, perte de son, coupure dans la voix 
= transmission R de la coupure de la voix van moeder naar dochter 
cf. verhaal moeder die vlucht als vader aangehouden wordt 

 
• effect   

• therapeutisch 3, 17 
• was égarée 
• dankzij 1ste PA relatie met phallus (boussole) 17 

• via homme – die fallus heeft   
homme marié avec son phallus – femme marie homme pour trouver un phallus par 
procuation 
se faire a qui cause le de l’homme (ondanks alle affolement en indignation)  

• via kind – dat fallus is 
image: mon mari jouant avec les enfants au bord de l’eau (waarin HB zichzelf ooit gooide), 
me regardant, comme s’il cherchait dans mon regard l’assentiment au bon père qu’il était  

• se détacher de la jouissance à disparaître (vanuit fantasma “un enfant va mourir”) 
S1= ‘séparation’ – die symptoom=ziek zijn bepaalt (anorexie??)  
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ANALYSE II 
 
• aanleiding 

• 1985: événement de corps (weer ziekte – welke?? Orale??) 
• doet spreken, interpreteert dat  

• straf 
• resultaat van désir mortifère van moeder  

 
• overdracht 

• AE  van ECF 
• SsS = savoir sans fin sur la fin de l’analyse 
 

• tov moeder 
genieten van fantasme d’être abandonnée: “On perd un enfant” 
• cf. rêves de perte (kind = a qui chute/disparaît 
• cf. symptoom (directe echo van fantasma) 

• s’employer  à disparaître – identification à l’ objet disparu/chu 
• a=voix ne porte pas le sujet  (cf. plainte dat A mij niet hoort) 

 
• tov vader 

genieten van femme=échec  
• VA 

mon père me fait un chèque en blanc (alles mag van hem, je jouis d’un chèque en blanc) … 
… mais au fond il n’est pas fier de moi car je suis en échec (schaak staan – être femme = 
privation, être pauvre, ne pas avoir, être en échec) 

• equivoque interpretatie 
“jouissance d’échec en blanc”  
• votre jouissance d’un chèque en blanc = votre jouissance d’un échec en blanc … tov vader 
• jouissance de l’échec adressée au père 

père prêt à payer d’un chèque en blanc cette vérité du symptôme nl jouir de l’échec 
hoe vertalen échec en blanc?? wat is daar de zin van?? 

dit is wat 1ste analyticus gemist had, en wat tot acting out leidde??? 
 

• evenement ivm école: aangewezen als passeur 
• door eigen analyticus 

 = interpretatie!! 
• positief effect:  

• droit d’être analyste 
meisje heeft alleen recht op être mère (sic vader) 

• reprise moedertrauma 
hoe komt dat??? onduidelijk??? 
• parole mauvaise (rumeur) van moeder geïndexeerd met haar genot  

• het is haar genot, zij geniet ervan (en dat is de reden waarom ze dat altijd vertelt) 
• ik ben niet oorzaak van haar douleur (wat is dat??) 

• verheldert verhouding tot savoir 
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• einde: sequentie van dromen leidt tot stop VA – en tot stop PA 
na paar jaar PA?? – na 15 jaar PA?? (12) 
cf. ook 1ste PA gestopt via droom  
• verwarring?? 

• 3 geeft hele sequentie 
• 7 vermeldt enkel 2 einddromen 

7 vermengt ‘vrouw met prachthaar’ met ‘eigen zwart haar’ (1ste droom van PA III) 
• sequentie dromen 

• initiërende droom 
• droom 

• douleur dans la gorge 
• liquide blanc eruit halen via seringue 

• VA = interpretatie door HB 
• achtergrond 

• blijven zoeken sens ultime – gevoel van échec, infinitisering PA  
• analyticus kan die impasse niet doorbreken 

• interpretatie van de ‘functie’ van de VA 
VA = permanente analyse van rumeur maternelle ivm borstvoeding  
VA = sens zoeken achter rumeur (jusqu’à plus soif = orale!) en die zo legen  
VA = toxicomanie de la parole, verslaafd aan jouissance de la parole (die in het 
geheim, in PA, sens produceert)  

• production S1  
S1 sans sens, qui ont confronté le sujet à sa disparition dans le désir de l’A et qui 
ont permis d’écrire la fiction de l’histoire 
nl blanc = S 
• vader  

cf. interpretatie jouissance de chèque en blanc de votre père  
= jouissance d’échec en blanc tegenover uw vader 

• moeder 
• présence mortelle dans le corps 

nl melk moeder – lait toxique (cf. Klein!!!) 
• blanc ipv haar Joods zijn!! 

• effect 
• jouissance mère (pijn aan sein) ≠ réalité de ma naissance 

(↔ lalangue of rumeur: sein=naissance) 
• séparation d’avec la jouissance opaque (rumeur klacht moeder over trauma 

borstvoeding) 
• extraction jouissance 

feit pijnlijke borstvoeding ≠ genot moeder om dit telkens aan dochter te vertellen 
spreken moeder over trauma borstvoeding = auto-jouissance – ik ben daar niet 
oorzaak=fout van  

• significantiser le message maternel hors sens → en faire sourdre la vérité 
menteuse  
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• 2 nieuwe dromen (andere écriture??) 
• nieuwe droom 1 

• droom 
• snijdt kwaad eigen haar af → résultat atroce! 
• perfecte pruik verschijnt → réveil in angst!  

• VA = interpretatie door HB?? 
?? 

• effect 
?? 

• nieuwe droom 2 
• droom 

• vrouw met bruin prachthaar (niet zwart!!) 
• HB heft paar lokken op → 1 wit gat in schedel! → effroi → réveil 

• VA = interpretatie door HB?? 
blanc↔ noir  
• oedipale S: 

moeder = tristesse Poolse blanke Jodin  ↔ vader = désir asgrauwe pied-noir 
(Algerijnse) Jood 

• faux-semblants of metafoor van onmogelijke rapport sexuel tussen ouders  
vérité menteuse du savoir over rapport sexuel 

• effect  
• cure s’éternise (jusqu’auboutisme) – einde wordt onmogelijk 

• stase VA – butée du sens 
lâche la jouissance de l’équivoque 

• confrontatie met inertie van jouissance / traversée désert de la jouissance  
R qui me résistait 

• transfert négatif 12 
• chute SsS, analyste ne pousse plus au déchiffrage 
• analyticus verliest agalmatische waarde = désêtre 

• séances courtes worden non-sens, expérience du rien 
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• 3 einddromen (enkel eerste 2 einddromen in 7) 
waardoor toch kan gestopt worden … 
… maar dan bij wijze van acting out (2de stop als actin out!!)  
• einddroom 1 

• droom 
• typische droom:  

“lift die naar beneden suist, voelt dat in lichaam …” 
• nu echter ander einde:  

“… trappe s’ouvre brutalement (7: je me tiens au bord du trou) → sac valt 
erdoor (éjection sac!!??) → zak ligt onbereikbaar ver op een dak 

• VA = interpretatie door HB 
• VA bij typische droom 

• ascenseur = dé equivoque S par excellence – toppunt sens joui de l’Ics 
cf. 7 lectures (ivm soeur,sens cf. 15) 

• corps = navel van de droom 
R lichaam = objet chu  
cf. fantasme “on perd un enfant” (zelf vallen tov moeder) 

• interpretatie van ander einde van typische droom 
traversée fantasme “on perd un enfant” (laissée tomber) 
• désarroi & tristesse 

• sac=PA – PA is onbereikbaar, verloor substantie, werd afvalobject:  
“j’ai perdu ma PA” 

• “on perd sa PA” = metafoor voor “on perd un enfant” (fantasme) 
• … maar ik weet waar die PA is (lokaliseerbaar)”  

apaisement 
• kind verliezen, zelf??? 

lift = moeder – die haar verliest??? 
• einddroom 2 

• droom – 2 versies  
• 3: écriture ÉJECTÉ in neonletters  
• 15: écriture EJECT 

• VA = interpretatie door HB 
• jouissance répétitive du trauma s’écrit tout seul 
• identificatie met analyste als objet perdu/chu:  

• chute analyste → chute=désêtre sujet (moet destitution subjective zijn!!) 
• fixation de la jouissance à l’objet perdu = PA 

réitération fixatie genot aan objet chu – nu objet chu van PA  
• traversée du fantasme “on perd un enfant” … 

… maar niet als dusdanig onderkend  
→ depressie (position dépressive) of désarroi – doordat verlies al té R is  

• cf. éjection door zin vader (als het meisje is, gooien we haar uit het raam)  
– en arrachement à cette éjection 

• schrijffout? 
• 3: niet éjectée in het vrouwelijk?? 
• 15: eject in het Engels?? 
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• einddroom 3 (12) 
• droom 

nom propre qui s’écrit: “REVOL” 
• interpretatie (door analyticus!!) 

analyticus herhaalt ‘revol’ … - wil déchiffrage Ubw terug lanceren 
• VA = interpretatie door HB 

• echter geen VA meer (refus) – immers chute SsS 
niets gezegd over S revol 

• achteraf (in passe-enseignement) over  S vol 
• vol = S1 uit familiegeschiedenis 

hoe?? (faire voler en éclats le savoir de l’A exterminateur)???  
– geen door A uitgesproken S??? 

• vol = S1 uit eigen geschiedenis 
vol d’un sac à l’arraché ↔  qqchose ne s’est pas arraché  
(weer M?? moet arrachée zijn?? – probleem met geslacht??) 

• revol = répétition de ce qui s’est déjà écrit dans la PA 
blijft zeer verward!!! 

• waarom nom propre?? – naam voor haarzelf?? 
• ik: spiegelinversie ‘lover’!! (immers écriture) 

• effect 
• interpreteert vol als moeten stoppen PA = acting out 12 

éjection de la scène analytique  
• soort fuite (vol betekent ook fuite) 12  
• geen passe doen vanuit traversée fantasme  

 
• begint analyses doen?? analytica geworden 

• 1ste analyse moeder geworden 
• 2de analyse toch analytica geworden 

 
• controle 

• VA 
over vrouw die zichzelf beleeft als déchet 

• interpretatie 
antwoord controleur: “oui, il y a des hystériques qui sont dans cette position de déchet” 

• effect  
• besef van eigen (hysterische) identificatie met déchet die analyticus=SsS was geworden 
• en gaat weer in PA (bij die controleur=JAM) 
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ANALYSE III 
 
eerste deel 
 
• aanleiding 

controle  
• spreekt over niet meer verdragen eigen stilte (in kuur? In school?)  
• interpretatie controleur  

• VA 
spreekt over vrouw die zichzelf beleeft als déchet 

• Interpretatie 
“oui, il y a des hystériques qui sont dans cette position de déchet” 

• effect  
• besef van eigen (hysterische) identificatie met déchet die analyticus=SsS was 

geworden 
• weer in PA (bij die controleur=JAM) 

 
• overdracht 

• geen SsS déchiffrer maar wel SsS lire?? 
• analyticus détient le lien le plus étroit avec la passe et la transmission de la PA  

• maar juist die analyticus drijft HB niet in richting passe 
→ passe doen niet meer een ideaal 

• analyticus steunt theoretisch werk HB 
→ meer ontspannen verhouding tot School, tot collega’s die weten belichamen 
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• droom 
• droom 

2 versies 
• 3: gaat met hand door eigen zwart haar → 2 (witte??) gaten in schedel 
• 7&15: vrouw met zwart prachthaar – (heft plots lok op (wie doet dat??)) → 2 witte gaten in 

schedel 
• VA (enkel 7) 

• over onmogelijke rapport sexuel … 
• interpretatie 

• analyste coupeert 
• “cf. reclame “Omo est là et la saleté (vuil zwart haar = Joods) s’en va” (wordt wit gat/vlek) 

(Omo wast tweemaal witter??) 
• effect 

• lach → grimas=horreur 
• allusie op huwelijk met (h)omo wiens naam die van haar vader letterlijk afdekt 

• verboden joodse naam vader … 
‘n’ redouble le ‘n’ van Hélène?? – ‘n’ = lettre mortelle??  

• … naam van eigen man (S ‘bon’ + eau) overdekt naam van vader (metafoor)  
→ juive en cachette zijn 

• extractie saleté als S1 van vader  
• sales femmes = prostituées 
• sales juifs  

• cf. blanc=moeder 
↔

noir=vader 
• R van kleur ‘noir’ geviseerd – die origine vader benoemt 

pied noir vreest voor sale juif uitgescholden te worden  
• blanc

↔
noir zijn slechts semblants, mislukte couverture van R (être juif) dat niet 

mag overgedragen worden  
onder noir verschijnt gat van être juif (beide ouders  

• allègement position de fille cachée et fautive  
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• onderbreking  
• fenomeen van VA 

corps résiste au savoir, als  réceptacle d’une jouissance douloureuse … 
vrees voor irruption symptôme douloureux dans le corps (ziekte?) 
Jouissance obscure du corps est détachée de la jouissance à dire  

• maar blijft spreken=VA 
• aan gene zijde van sens, als jouissance autistique 

versie van illimité de la jouissance féminine 17 
• vanuit het geloof  

• dat parole peut circonscrire, maintenir la jouissance douloureuse du corp 
• dat S het R du corps kan behandelen en zo fixatie van genot kan vermijden  

vouloir s’analyser jusqu’à plus soif 
• interpretatie 

= nomination conclusive  
• “c’est très convaincant …. alors vous êtes une toxicomane” 
• stop sessie 

• effect 
• Behjahung 

“ja, ik ben verslaafd aan spreken in PA – ja, ik ben toxicomane de la PA”  
la parole est mon mode de jouir toxico 
• enerzijds antwoordt parole op rumeur toxique van klacht moeder over trauma 

borstvoeding  
• anderzijds is die parole ook mijn force vive 

… cela nomme mon rapport à la pulsion orale insatiable 
• desondanks blijft gevoel van un trop qui m’encombre 

• trop de R = R familial 
• trop côté père:  

mensonge sur son nom (et origine juive) = résignation comme faute du père 
• trop côté mère:  

rumeur=lalangue van klacht over borstvoeding – waarin sein=naissance 
• trop de S = jouissance infini à traiter ce R familial par la parole 
kan niet over PA spreken – want dat is geïnfiltreerd door jouissance impure=obscène van 
histoire parentale 
trop de S van de VA raakt niet aan het trop de R familial 

• uitdrogen VA 
stopt PA 
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tweede deel 
 
• aanleiding  

na enkele jaren (2008) 
évènement de corps (weer ziek, maar nu echt??) 
niet corps de la pulsion maar corps inerte de la médecine (geen ‘psychosomatiek’ gedoe) 
• R qui a une forme et un nom – cancer?? 
• reactie in PA 

• niet interpreteren 
signifiants ne volent pas en éclat – geen sens, dernier vidage du sens – geen dromen 

• travail sur le R du corps et ses effets dans ma vie (corps comme objet de la médecine) 
• ziekte genezen 

• plus vivante et désirante 
 
• evenement ivm école: effondrement voix 

• effondrement de voix 
• november 2009 – 39ste Journées ECF 
• wil tijdens getuigenis passe einde 1ste PA beschrijven:  

“je suis partie en courant” / “je partis en courant” 
• événement de corps: gorge se noue, perte de son, coupure dans la voix 

• interpretatie 
“zoals in “Inglorious Bastards”: la jeune fille qui court (dans le pré), c’est vous …” 
• cf. verhaal moeder 

dat in getuigenissen=enseignement maar heel geleidelijk gereveleerd wordt 
• vader van moeder aangehouden  
• nazi-officier vraagt moeder haar geboortedatum 

maar ze kan zich de valse geboortedatum van haar valse  identiteitskaart niet meer 
herinneren (of dat niet uitspreken??) 15 

• jongere broer erbij 15 – en die komt tussen op humoristische wijze 16 
• nazi-officier moet lachen en beveelt beiden weg te lopen (bos in) 

in Inglorious Bastards laat officier het meisje lopen – daar is hele verhaal op gebaseerd 
moeder neemt zichzelf leven lang kwalijk dat ze effectief weggelopen is (gehoorzaamd 
heeft) 

• coupure de voix & fuite = R qui s’est transmis de mère en fille, réitération 
• cf verlies stem spreken over PA 
• op de loop in liefdesleven en in PA 

• foute spelling!! Inglourious Basterds 2x fout!! – telkens opnieuw!! 
• Effect 

??? 
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• einde 
• eindsequentie 

• VA 
• “Lacan zegt wel dat er voor zijn geboorte over kind gesproken wordt …” 
• … maar mijn ouders hebben dat niet gedaan!” 

• interpretatie 
coupure sessie 

• effect 
• hoort zichzelf die zin zeggen (cf. voice off) 
• herinnert zich dat zus vertelde dat vader haar voor haar geboorte zei:  

“si c’est une fille on la jettera par la fenêtre” 
• om te lachen (solidariteit vader&zus??) 
• moet daar zelf in eerste instantie ook mee-lachen (witz) 

• interpretatie  
• analyticus staat op, face à face: “vader heeft dus wel degelijk over jou gesproken” 
• coupure sessie 

• effect 
isoleert S1 se faire jeter uit fantasma = het pulsionele element?? 
trauma initial (exclusion primordiale) – verborgen door trauma van rumeur=lalangue 
maternelle rond borstvoeding) 
• troublée dat die zin=herinnering nooit in VA aan bod is gekomen 

• écriture première, S1 tout seul – resté hors sens, hors savoir, indicible 
cf. hoe komt het dat ik daar nooit aan gedacht heb in VA?  
bleef onmogelijk te zeggen doordat die zin niet gehystoriseerd werd, geen 
refoulement, geen Ubw zin – retranchée 

• fille/fenêtre/jeter allemaal als aparte S1 – met VA daar rond – maar nooit samen ! 
• van symptoom naar sinthoom 
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• van symptoom naar sinthoom 
• zin vader = sleutel van symptoom 

nl betekenisloze événement de corps:  
sensation du corps qui lâche/tombe/chute – vertige – gevoel van éjection  
(cf. omlaagsuizen in ascenseur: buikgevoel … met erotische kantje) 
• zin être jetée is in être même ingeschreven, slaat op corps als geheel 

(↔ rumeur=lalangue moeder ivm borstvoeding verbrokkelt lichaam, schrijft 
zich in op boord) 

• percussion S ‘jeter ‘dans le corps = trauma!! 
écriture sauvage de la jouissance  
écho dans le corps du fait qu’il y a un dire – fixation de jouissance  
niet interpreteerbare itération de la jouissance de se faire jeter 
insisteren betekenisloze S1 in corps 

• être jetée door vader valt (toevallig) samen met eigen genot de se faire jeter 
percussion du S jeter a trouvé son point de R dans le corps  
ontmoet auto-jouissance de se faire jeter 

• cf. in 3 stukken opgebroken herinnering 3 j 
= première mise en acte de se jeter 
• grote zus en nicht gooien keien in rivier, maar niet hard genoeg  

gooit zelf met alle kracht (beter doen dan zus!!) → gooit zichzelf mee (se 
jeter avec) …  
geen herinnering meer dat ze in het water belandt 
geen herinnering aan trauma zelf 

• ziet zichzelf naakt op bed, terwijl men haar warm wrijft  
• te kijk voor vreemden = intrusion regard de l’Autre 
• brouha van stemmen = onverschilligheid Ander  
→ honte omwille van mortification=vernedering, exclusion de la parole 

• bevroren beeld van zichzelf  
in witte badhanddoek op schoot moeder, in auto vader → contente 

• zin vader = aanknopingspunt sinthoom 
• arrachement 

soort mouvement de corps imperceptible … 
(arrachement = liefdessmart, pijn van het afscheid cf. arrachement des adieux 
s’arracher = zich losrukken van iets) 

• arrachement ingaand tegen gevoel van jetée=éjectée te zijn = sinthoom 
faut toujours que je m’arrache de cette jouissance=R de me faire jeter 
chercher au plus profond de soi le mouvement inverse pour s’arracher à 
l’éjection première – puiser au fond de moi ce sursaut vital 

• joint le plus intime du sentiment de la vie 
jouissance qui prend dans sa parenthèse la vie entière  

• sinthoom 
Y a de l’Un = itération (dus telkens opnieuw, sans loi) – pulsion de l’Un 
PA fatsoeneert sinthome = nouvel ordannancement de cet arrachement vital 

• interpretatie 
= constatation  
• traag en ernstig elk woord articulerend 
• “(tout est) un arrachement pour contrer l’éjection + (tout est) un arrachement de 

l’éjection” 
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• effect 
• ontknoping van de knoop gelegd door zin vader “meisje door raam gooien” 
• ‘oplossing’ symptoom vacillement   
• assumeren sinthoom van arrachement au R de l’éjection=vacillement 
2 dromen getuigen van die franchissement 
• droom 1 

• droom 
• verloren gelopen 
• “dichtste metro?” – “Porte Dorée!” 

• VA: porte dorée = passe 
• droom 2 

• droom: 
• wachten op metro met man → TGV noir énorme 

• met opschrift Wagon Lit (dat ik alleen zie)  
• die doorrijdt en ver buiten stad pas stopt 

• niet ongerust 
• VA 

• dagrest: dood moeder 
• Ik laat moeder in wagon-lit de la mort  

(cf. sac die door gat lift valt en ver buiten bereik op dak blijft liggen??) 
• Je trouve la sortie et je rentre avec l’homme de mon rêve 
• Besluit passe te doen, ondanks deuil: niet gevlucht (zoals moeder deed) 

 
• Savoir  

Apaisement urgence à savoir, au plus près du R, comment fonctionne l’acte de s’analyser 
einde van recherche de logique=correspondance tussen eigen ervaring van PA en theorie over 
het einde van PA 

• Overdracht (amour de transfert) 
• Afscheid van het koppel analysant-analyticus – met een soort omkering ervan  

Te vroeg stoppen met PA? → koppel gefixeerd of herspeelt zich in relatie tot ander 
analyticus 

• Amour incurable (niet liquideerbaar) – moteur van désir de l’analyste  
 
passe 
 
reste symptomatique 
• (moeten spreken … 

…maar eenmaal begonnen wil HB) zo snel mogelijk stoppen met spreken 
leidt tot lapsussen en andere taalaccidenten  

• verknoopt twee dimensies 
• toxicomanie de la parole  

antwoord op rumeur van klacht moeder over trauma borstvoeding 
zoveel mogelijk spreken 

• arrachement corporel 
antwoord op verwerping door vader (“si c’est une fille, on la jetera par la fenêtre”)  
zo snel mogelijk stoppen met spreken 
comme si je voulais jeter la parole par la fenêtre 
cf. satisfaction bij coupure in PA 

toxicarrachement 


